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(2 3:1Y e héhui zai X1 ngishanxiaoyn Mox 1 de rizi, Yalan heé Mox 1 de houdai ra
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i< 3:1These also are the generations of Aaron and Moses in the day that the LORD

spake with Moses in mount Sinai.

[ 3:1This is the account of the family of Aaron and Moses at the time the LORD

talked with Moses on Mount Sinai.
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2 3:2And these are the names of the sons of Aaron; Nadab the firstborn, and Abihu,

Eleazar, and Ithamar.

i< 3:2The names of the sons of Aaron were Nadab the firstborn and Abihu, Eleazar
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and Ithamar.

K 3:3

¢ 3:3Zhe shi Yalan érzi de mingzi, d 5 u shi shou g3 o0 dejis 1, shi Mox 1 jiao tamen
chéngji e sheng zhi g5 ngjis1 zhifen de.
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i< 3:3These are the names of the sons of Aaron, the priests which were anointed,
whom he consecrated to minister in the priest's office.

[ 3:3Those were the names of Aaron's sons, the anointed priests, who were ordained
to serve as priests.

R 3:4

< 3:4Nad a, Yab 1 hu zai X1 naide kuangye xiang Y & héhug xian fin hu 5 de shihou]
jiu s1 zai Y& héhui miangian le. tamen ye méiygu érzi. YiliYasa, Yitama zai ta
mende fugin Yalan miangian g 5 ng jis 1 de zhifen.
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i< 3:4And Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire

before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children: and Eleazar and Ithamar
ministered in the priest's office in the sight of Aaron their father.
i< 3:4Nadab and Abihu, however, fell dead before the LORD when they made an
offering with unauthorized fire before him in the Desert of Sinai. They had no sons; so only
Eleazar and Ithamar served as priests during the lifetime of their father Aaron.
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i< 3:5And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 3:5The LORD said to Moses,
R 3:6
(2 3:6N 1 shi Liweizh 1 pai jin qgian l4i, zhan zai jis 1 Yalan miangian h 5 o fashi ta,
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£< 3:6Bring the tribe of Levi near, and present them before Aaron the priest, that they




may minister unto him.

[ 3:6"Bring the tribe of Levi and present them to Aaron the priest to assist him.

B 3:7

[ 3:7Ti ta hé hui zhong zai hui mu gian shsu sus fenfu de, banl 1 zhangmu de
shi.
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i 3:7And they shall keep his charge, and the charge of the whole congregation
before the tabernacle of the congregation, to do the service of the tabernacle.

i< 3:7They are to perform duties for him and for the whole community at the Tent of
Meeting by doing the work of the tabernacle.

R 3:8

[ 3:8You yao kansh gu hui mu de qgijo, bing shsu sus fenfuYyselie rén de, banl
i zhangma de shi.
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i< 3:8And they shall keep all the instruments of the tabernacle of the congregation,
and the charge of the children of Israel, to do the service of the tabernacle.

[ 3:8They are to take care of all the furnishings of the Tent of Meeting, fulfilling the
obligations of the Israelites by doing the work of the tabernacle.
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2 39N 1 yao jiang Liwei rén gei Yalan hé ta de érzi, y 1 nwei t 3 men shi cong Y 1 selie
rén zh 5 ng xu a n ch g lai gei t 5 de.
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£ 3:9And thou shalt give the Levites unto Aaron and to his sons: they are wholly
given unto him out of the children of Israel.

i< 3:9Give the Levites to Aaron and his sons; they are the Israelites who are to be
given wholly to him.

R 3:10

(310N 1 yaozhgfuYalinhg tade érzijinshgsuziji jist dezhiren. jin gian l4i de
wairén bi bei zhis 7.
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< 3:10And thou shalt appoint Aaron and his sons, and they shall wait on their priest's
office: and the stranger that cometh nigh shall be put to death.

i 3:10Appoint Aaron and his sons to serve as priests; anyone else who approaches
the sanctuary must be put to death.”

R 3:11

£ 3:11Y & héhug xizoyn Mox 1 shug,
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£ 3:11And the LORD spake unto Moses, saying,
< 3:11The LORD also said to Moses,
K 3:12
(2 3:12W 5 cong Y 1 selie rén zh 5 ng ji a nxu a n le Liwegi rén, daiti Y 1 selie rény 1 gie tof
ush e ng de. Liwgi rényaogu 1 wg.
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i 3:12And |, behold, | have taken the Levites from among the children of Israel

instead of all the firstborn that openeth the matrix among the children of Israel: therefore the
Levites shall be mine;
i< 3:12"I have taken the Levites from among the Israelites in place of the first male
offspring of every Israelite woman. The Levites are mine,
R 3:13




i< 3:13Y 1 nwei fan toush e ng de shi wgde.w s zai Aiji di j1 sha yi1qie toushe ngl
de na ri jin ba Yiselie zhosngyqie toush e ng de, lian rén dai sh e ngcha d s u f & nbig we
ishenggui wg.tamendéngyaoshu wos.wy shi Yehehua.
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E< 3:13Because all the firstborn are mine; for on the day that | smote all the firstborn
in the land of Egypt | hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man and beast: mine
shall they be: | am the LORD.

[ 3:13for all the firstborn are mine. When | struck down all the firstborn in Egypt, | set
apart for myself every firstborn in Israel, whether man or animal. They are to be mine. | am the
LORD."
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i< 3:14And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, saying,
[ 3:14The LORD said to Moses in the Desert of Sinai,
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£ 3:15N 1 yao zhao Liwei rén de z 5 ngzg, jia shi shi dizntamen.finy i ge yue |
iwai deninzi dsuyioshy dian.
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i< 3:15Number the children of Levi after the house of their fathers, by their families:
levery male from a month old and upward shalt thou number them.
[ 3:15"Count the Levites by their families and clans. Count every male a month old or
more."
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[ 3:16Yashi Mox 1 zhao Y e héhug sus fenfudeshy diantamen.
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i< 3:16And Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was




commanded.

Merari.

Shimei.

[ 3:16S0 Moses counted them, as he was commanded by the word of the LORD.
R 3:17
< 3:17Liwei zhong z 1 de mingzi shi Géshan, G & xig, M 113 L.
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¢ 3:17And these were the sons of Levi by their names; Gershon, and Kohath, and

i 3:17These were the names of the sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari.
R 3:18

[ 3:18Géshun de érzi, an zhe jia shi, shi Lini, Shimei.
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i< 3:18And these are the names of the sons of Gershon by their families; Libni, and

2 3:18These were the names of the Gershonite clans: Libni and Shimei.
E 3:19
< 3:19G & xia de érzi, an zhe jia shi, shi "Anlin,Yisiha, Xibailan, Waxue.
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< 3:19ANnd the sons of Kohath by their families; Amram, and lIzehar, Hebron, andj
Uzziel.

i< 3:19The Kohathite clans: Amram, I1zhar, Hebron and Uzziel.

K 3:20

(2 3:20M 1 | 511 de érzi, an zhe jia shi, shi M 3 li, M ¢ shi. zhéxie an zhe z 5 ngza shi Lj
wei rén de jia shi.
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i 3:20And the sons of Merari by their families; Mahli, and Mushi. These are the
families of the Levites according to the house of their fathers.

i< 3:20The Merarite clans: Mahli and Mushi. These were the Levite clans, according to

their families.
K 3:21
[ 3:21Sh i Géshan de, y 5 u Lini zg, Shimei za. zhe shi Géshun de er zq.
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i< 3:210f Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimites: these
are the families of the Gershonites.

i< 3:21To Gershon belonged the clans of the Libnites and Shimeites; these were the
Gershonite clans.
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i< 3:22Those that were numbered of them, according to the number of all the males,
from a month old and upward, even those that were numbered of them were seven thousand
and five hundred.

i< 3:22The number of all the males a month old or more who were counted was
7,500.
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¢ 3:23Zhe Géshun de ér za yao zai zhangmua hou x 1 bian anying.
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i< 3:23The families of the Gershonites shall pitch behind the tabernacle westward.
[ 3:23The Gershonite clans were to camp on the west, behind the tabernacle.
K 3:24
[£3:24La y1 le de érziYiliya sa zup Géshun rén z 5 ngza de sh s ul 1 ng.
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< 3:24And the chief of the house of the father of the Gershonites shall be Eliasaph
the son of Lael.
[ 3:24The leader of the families of the Gershonites was Eliasaph son of Lael.
K 3:25
[ 3:25Géshun de z 1 s n zai hui ma zhgng sug yao kanshgu de, jin shi zhangmi
hé zhaopéng, bing zhiopéng de gai yu hui ma de ménlign,
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i< 3:25And the charge of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation
shall be the tabernacle, and the tent, the covering thereof, and the hanging for the door of
the tabernacle of the congregation,
¢ 3:25At the Tent of Meeting the Gershonites were responsible for the care of the
tabernacle and tent, its coverings, the curtain at the entrance to the Tent of Meeting,
K 3:26




[ 3:26Yuanzi de wgizi he ménlian ( yuanzi shi wgi zhangma hé tin de ), bing y 1 qig sh|
i yong de shéngzi.
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¢ 3:26And the hangings of the court, and the curtain for the door of the court, whichj
is by the tabernacle, and by the altar round about, and the cords of it for all the service
thereof.

[ 3:26the curtains of the courtyard, the curtain at the entrance to the courtyard
surrounding the tabernacle and altar, and the ropes--and everything related to their use.
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(¢ 3:27Shi Gexid de,ysu Anlanzg, Yisiha zo, X1bailanzg, Waxue za. zhe shf
i Gexid dezhg za.
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(& 3:27And of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the
Izeharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the
families of the Kohathites.

¢ 3:27To Kohath belonged the clans of the Amramites, Izharites, Hebronites and




Uzzielites; these were the Kohathite clans.
K 3:28
(¢ 3:28'Ansus youninzi deshamp, congy i ge yue yiwai kanshgushengsus
de,gongycsubi gia lin baiming.
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< 3:28In the number of all the males, from a month old and upward, were eight
thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.
[ 3:28The number of all the males a month old or more was 8,600. The Kohathites
were responsible for the care of the sanctuary.
R 3:29
[ 3:29G & xig érzi de zh g za yao zai zhangmu de ninbian znying.
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i 3:29The families of the sons of Kohath shall pitch on the side of the tabernacle
southward.
[ 3:29The Kohathite clans were to camp on the south side of the tabernacle.
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[ 3:30Waxue de érziYilisafanzup Gexid zongza jia shi de sh g ul 1 ng.
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i< 3:30And the chief of the house of the father of the families of the Kohathites shall
be Elizaphan the son of Uzziel.
i< 3:30The leader of the families of the Kohathite clans was Elizaphan son of Uzziel.
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(£ 3:31Tamensug yao kanshgudeshi yue ja, zhuozi dengtidi li sng zuo tin y|
i sheng sugs nei shyyong de gim i n, bing lidnzi hg y 1 gie sh i yong zh 1 wu.
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i< 3:3TAnd their charge shall be the ark, and the table, and the candlestick, and the

altars, and the vessels of the sanctuary wherewith they minister, and the hanging, and all the

service thereof.
[ 3:31They were responsible for the care of the ark, the table, the lampstand, the

altars, the articles of the sanctuary used in ministering, the curtain, and everything related to]




their use.
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(e 3:32Jis 1 Yalinde érzi Y 1 liYasa zuo Liwei rén zhong sh 5 ul 1 ng de | 1 ng xiy, yao ji
an chi naxie kanshgushengsugs derén.
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i< 3:32And Eleazar the son of Aaron the priest shall be chief over the chief of the
Levites, and have the oversight of them that keep the charge of the sanctuary.
[ 3:32The chief leader of the Levites was Eleazar son of Aaron, the priest. He was
appointed over those who were responsible for the care of the sanctuary.
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i 3:330f Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these
are the families of Merari.
[ 3:33To Merari belonged the clans of the Mahlites and the Mushites; these were the
Merarite clans.
K 3:34
< 3:34T amen bei shi de, an sus ysu ninzi de shumy, congy1 ge yue y i wai




de,gsngycsulin gia érbaiming.
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i< 3:34And those that were numbered of them, according to the number of all the
males, from a month old and upward, were six thousand and two hundred.

i< 3:34The number of all the males a month old or more who were counted was
[6,200.
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£23:35Ya b1 hai de érzi sg lic zup Milali ér zgngza de shsul 1 ng. tamen yao

zai zhangmu de beibian 3 nying.
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i< 3:35And the chief of the house of the father of the families of Merari was Zuriel the
son of Abihail: these shall pitch on the side of the tabernacle northward.
[ 3:35The leader of the families of the Merarite clans was Zuriel son of Abihail; they
were to camp on the north side of the tabernacle.
R 3:36
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m z 0 de zup, hé zhangmu y 1 gi¢ sug sh 1 yong de qiju,
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£< 3:36And under the custody and charge of the sons of Merari shall be the boards off

the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets thereof, and all
the vessels thereof, and all that serveth thereto,
[ 3:36The Merarites were appointed to take care of the frames of the tabernacle, its
crossbars, posts, bases, all its equipment, and everything related to their use,
R 3:37
¢ 3:37Yuanzi siwéi de zhuzi, dai m 5 o de zug, juézi, hé shéngzi.
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i< 3:37And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and
their cords.
[ 3:37as well as the posts of the surrounding courtyard with their bases, tent pegs
and ropes.
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[ 3:38Za1 zhangmu gidgndongbian, xiangnn cha zh1 di anying de shi Mox 1, Ya




lan, h¢ Yalan de érzi.tamenkzanshsushengsug,ti Yiselie renshsuYehehui sus fe nfy
de. jin gian lai de wairén, bi bei zhis 1.
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i< 3:38But those that encamp before the tabernacle toward the east, even before the
tabernacle of the congregation eastward, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping
the charge of the sanctuary for the charge of the children of Israel; and the stranger thaf]
cometh nigh shall be put to death.

[ 3:38Moses and Aaron and his sons were to camp to the east of the tabernacle,
toward the sunrise, in front of the Tent of Meeting. They were responsible for the care of the
sanctuary on behalf of the Israelites. Anyone else who approached the sanctuary was to be
put to death.

K 3:39

[ 3:39F4n bei sh i de Liwei rén, jin shi Mox 1, Yalan zhiao Y & hehui fe nfusug shg
de, an zhejia shi, congy 1 ge yue yiwai deninzi,gsngysu érwan érqgia ming.
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i< 3:39All that were numbered of the Levites, which Moses and Aaron numbered at
the commandment of the LORD, throughout their families, all the males from a month old
and upward, were twenty and two thousand.

i< 3:39The total number of Levites counted at the LORD'S command by Moses and
Aaron according to their clans, including every male a month old or more, was 22,000.

R 3:40

[ 3:40Y & héhug dui Mox 1 shug,ni yaocongY iselie renzhgngshyg dianyi ge
yue Yy i wai, fan toush e ng de ninz 1, b a ta mende mingziji xia.
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i< 3:40And the LORD said unto Moses, Number all the firstborn of the males of the
children of Israel from a month old and upward, and take the number of their names.

< 3:40The LORD said to Moses, "Count all the firstborn Israelite males who are 9




month old or more and make a list of their names.
E 3:41

(2 341W 5 shi Yehehui. ni yaojianxuan Liwei rén gui wg, daiti Y 1 selie rén su
5 You toushang de, ye gu Liwei rén de sh e ngchu daiti Y 1 selie sus you toush e ng de
sh & ngchu.
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i< 3:41And thou shalt take the Levites for me (I am the LORD) instead of all the
firstborn among the children of Israel; and the cattle of the Levites instead of all the firstlings
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among the cattle of the children of Israel.

2 3:41Take the Levites for me in place of all the firstborn of the Israelites, and the
livestock of the Levites in place of all the firstborn of the livestock of the Israelites. | am the
LORD."
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[ 3:42Mox 1 jin zhao Ye héhug sus fenfudebs Y iselie rén toush e ng de d 5 u shf
i dianle.
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i< 3:42And Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among
the children of Israel.

i< 3:42S0 Moses counted all the firstborn of the Israelites, as the LORD commanded
him.
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< 3:43°An rén ming de shamy, congy 1 ge yue y 1 wai, fan toush e ng de nainz 1, g 56 ng
you erwan grqia erbaiqi shi sanming.

[ 343 —UIERRRII ST ~ IRIBALWEHE ~ [ —EHMEL R - #2REEER - A B T8
T+=A"-

[ 3143 RIBAREE » —EALLE - LEBEERNSE T #EEH > e g T 5t
=& -

(< 343 HEEMERTWEET=A -

(<343 —(EHM LS RGBT - &t FE-E T HET=A

(< 3143 N—HE ERVEERG B A - k&s&st T 5t " E T HET=A -

R34 ERE - B—AMULE -5 2B T/t +=-0

[ 343 A NAHVHHE - N—EAU EBEENSFRE _E T H =4

i< 3:43And all the firstborn males by the number of names, from a month old and
[upward, of those that were numbered of them, were twenty and two thousand two hundred
and threescore and thirteen.
i< 3:43The total number of firstborn males a month old or more, listed by name, was
22,273.
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i< 3:44And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 3:44The LORD also said to Moses,
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(2 3:45N 1 jianxu an Liwei rén daiti Y 1 selie rénsus yosutoushengde yequ Liweil
rén de sh e ngchu daiti Y 1 selie rén de sh e ngchu. Liwei renyaogui wos.wg shi Ye héhua.
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i< 3:45Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and
the cattle of the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: | am the LORD.

[ 3:45"Take the Levites in place of all the firstborn of Israel, and the livestock of the
Levites in place of their livestock. The Levites are to be mine. | am the LORD.
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£ 3:46And for those that are to be redeemed of the two hundred and threescore and]
thirteen of the firstborn of the children of Israel, which are more than the Levites;

i< 3:46To redeem the 273 firstborn Israelites who exceed the number of the Levites,
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(2 3: 47N 1 yao anrén d 1 ng, zhiao sheng su 5 de ping, mei rén qu sha yin wg Shek
ele (y1 Shekele shi ershi jila),
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i< 3:47Thou shalt even take five shekels apiece by the poll, after the shekel of the
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sanctuary shalt thou take them: (the shekel is twenty gerahs:)
i< 3:47collect five shekels for each one, according to the sanctuary shekel, which]

weighs twenty gerahs.
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i< 3:48And thou shalt give the money, wherewith the odd number of them is to be
redeemed, unto Aaron and to his sons.

[ 3:48Give the money for the redemption of the additional Israelites to Aaron and his
sons."

R 3:49

< 3:49Yashi Mox 1 cong na bei Liwei réensug sha y 1 wai derén g le sha yin.

(< 3:49 T2 EPREY 1 AR IERVER T ~ TEAPLEAIR A8 2 AFTHEIERY ~

(< 3:49 T2 > EEPEELIE AP S AR A S B LU MY AUCHUE R

(< 3:49 EEFE IR <

(< 3:49 EEFEELE AR S HAREY — H = AHUES -

(< 3:49 MRl R Al B IR A\ BT EE R A - Bl THE S

[< 3:49 AR ANFREE Z4h ~

(< 3:49 T 2EEPGTE AL AR NPT LAS N Ay AR T FE SR -

i 3:49And Moses took the redemption money of them that were over and above
them that were redeemed by the Levites:

[ 3:49S0 Moses collected the redemption money from those who exceeded the
number redeemed by the Levites.
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[ 3:50Cong Y 1 selie rentoushengdesus qa zh1 yin, ansheng sug de ping, you
y1 qia sanbailia shi wgu Shekele.
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< 3:500f the firstborn of the children of Israel took he the money; a thousand three
hundred and threescore and five shekels, after the shekel of the sanctuary:

i< 3:50From the firstborn of the Israelites he collected silver weighing 1,365 shekels,
according to the sanctuary shekel.
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(2 3:51TMox 1 zhao Y & héhui de hua b g zhe sha yin gei Yalan h¢ tade érzi, zh e ng 1
0 Yehehui sup fenfude.
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i< 3:5TAnd Moses gave the money of them that were redeemed unto Aaron and to

his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses.
& 3:5TMoses gave the redemption money to Aaron and his sons, as he was
commanded by the word of the LORD.




